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Prezentace
+Tools je soubor nástrojů pro překládání. +Tools pracuje v MS-Word 97 a vyšších verzích (MS-Word 2000, MS-Word 2002, MS-Word 2003 a vyšších verzích na PC) jakož i v MS-Word 98 a vyšších verzích (MS-Word 2001. MS-Word X, MS-Word 2004 a vyšších verzích na Mac, na všech OS od OS7 po OSX včetně.) 
+Tools je většinou používán překladateli, kteří pracují s Wordfastem (www.wordfast.net ). Většina funkcí ve skutečnosti Wordfast nevyžaduje, vyjma uspořádávání a extrakce hesel. +Tools je freeware.
+Tools spočívá na výkonném průzkumníku souborů (může být vybráno až 1,000 souborů až v 1,000 vnořených podadresářích). Toto příslušenství vám umožní provádět hledání a nahrazování, statistiku, provádění maker, konverze, tagování souboru atd. na stovkách souborů v jediné akci.
Instalace
Jinak na přidání šablony PlusTools.dot do vašeho seznamu šablon použijte nabídku Nástroje/Šablony a doplňky (Tools/Templates & AddIns).
Poznámka:  Kdykoliv se vás MS-Word zeptá, zda chcete "uložit [save]" změny provedené v šabloně PlusTools.dot, odpovězte ne. Šablona PlusTools musí zůstat nezměněná.
Odstranění PlusTools
MS-Word by měl být zavřený. S pomocí vašeho systémového obslužného - pomocného programu na vyhledávání souborů najděte všechny soubory PlusTools. Vymažte všechny soubory PlusTools (jako jsou plustools.dot, plustools.ini, atd.)
PlusTools nedělá změny ve vašem systému nebo ve Wordu, nepřidává záznamy do báze registrů, nevytváří skryté a tajné soubory na vašem pevném disku.
+Tools (Nástroje)
Pokud není vidět ikonu PlusTools ([image: image2.png]


), zajistěte, aby byl PlusTools aktivován v seznamu šablon MS-Wordu (abyste viděli seznam šablon použijte nabídku Nástroje/Šablony a doplňky(Tools/Templates & Add-in)). Ke zobrazení ikony PlusTools můžete rovněž použít nabídku Zobrazit/Panely nástrojů (View/Toolbar).
Pro otevření +Tools klikněte na ikonu +Tools nebo stlačte Alt+F2.
Soubory
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Před zahájením činnosti musíte vybrat dokument(y), které mají být zpracovány. Existují dva možné případy:
1. Když jste kliknul na nabídku +Tools byl(y) už v MS-Wordu otevřen(y) jeden nebo více dokumentů. Tyto dokumenty se objeví v Seznamu souborů.
2. Když jste kliknul na nabídku +Tools nebyl v MS-Wordu otevřen žádný dokument. +Tools vám dají možnost prozkoumat váš pevný disk a podívat se na obsahy adresářů.
Klikněte, a tím zaškrtněte soubory, které potřebujete zpracovat. Pro výběr resp. zrušení výběru všech souborů použijte klávesovou zkratku Ctrl+A.
Najdi
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Tato část vás nechá provést akci Najdi resp. Nahraď na vybraných souborech.
Pokud chcete pro své hledání použít volby formátování: otevřete dokument, nastavte volby formátování, uzavřete svůj dokument. +Tools bude aplikovat volby formátování, které jste zadali.
Když je hledaná položka nalezena, jsou nabídnuty následující možnosti.
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· Další: ignoruje aktuálně nalezenou položku a hledá další položku. 
· Nahraď pokud bylo pro hledání/záměnu požadováno “Confirm” (Potvrdit), klikněte na tuto volbu pro záměnu aktuální položky a přesun na další.
· Nahraď vše: ruší volbu “Confirm” (Potvrdit) a provádí globální Najdi/Zaměň na všech souborech.
· Další dokument: zruší Najdi/Zaměň pro aktuální dokument a pokračuje s dalším dokumentem.
· Edituj: Dovolí vám přerušit a editovat dokument. Po editování můžete znovu nastartovat hledání tam, kde jste ho opustili, stlačením Alt-F2 nebo kliknutím na ikonu +Tools.

· Skončit Skončí operaci Najdi/Zaměň.
Statistika
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Tato část vás nechá provést obvyklou statistiku Wordu na vybraných souborech s konečnou zprávou podávající statistiku za jednotlivý soubor a celkově.
Konverze
Soubor
Tato část vám umožní konvertovat soubory do formátů, které jsou uvedeny v seznamu. 
Existuje tu i možnost změnit rozšíření souboru.
PDF (bohužel není k dispozici u Macu)
Tento panel poskytuje dvě funkce: 1. extrahovat textový obsah z dokumentu PDF, která je aktuálně otevřen s pomocí Acrobat Readeru v pozadí a 2. konvertovat text z aktuálně otevřeného dokumentu (stylu psacího stroje, kde všechny řádky končí značkou odstavce) do obvyklého textu s celými odstavci.
Obě úlohy jsou neurčité. Formát PDF byl vytvořen nejdříve, aby to byl formát pouze pro čtení, to je důvod proč je není přátelský k CAT nástroji (CAT tool-unfriendly).. Extrakce textu z Acrobat Readeru je proto neurčitá..
Znovuvytvoření celých odstavců v dokumentu, kde každý řádek končí znakem odstavce (návrat vozíku) je pro stroj rovněž nejednoznačná úloha, protože předpokládá porozumění textu. Ale dosahuje se až 90% úspěšnosti.
Heslo
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Tato část vám dovoluje obnovit zapomenuté ochranné heslo pro dokument. Zde heslo znamená heslo uvedené v dialogovém rámečku Nástroje/Zámek (Tools/Protect) používané k ochraně dokumentu proti zápisu (ale ne proti čtení), jako když se nastavuje režim “revize". V žádném případě nemůže PlusTools obnovit heslo použité při ukládání dokumentu, které chrání další přístup k dokumentu samotnému.
Otevřete dokument, spusťte PlusTools. Klikněte na tlačítko Find the protection password (Najdi ochranné heslo).
Před zahájením vyhledávání můžete dát několik vodítek, pokud se dokážete mlhavě upamatovat na vaše heslo, což umožní, aby PlusTools pracovaly rychleji. PlusTools používají takzvaný algoritmus “hrubé síly” na otestování obrovského počtu možných hesel, dokud se nenajde to správné. Proto je pro hesla delší než 6 nebo 7 znaků potřeba pro testování všech možností čas, který jde do hodin (rychlý počítač ho samozřejmě zkrátí).
Porovnej
Jednojazyčné
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Tento pomocný program porovná všechny odstavce ve dvou velmi podobných dokumentech, které mají stejný počet odstavců. Velmi podobné znamená, že ty dva dokumenty byly identické, ale jeden dokument byl snad kontrolován na pravopis nebo revidován nějakou osobou, která mohla editovat slova nebo věty, ale nedodala nebo nevypustila celé odstavce. 
Dvoujazyčné
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Tento pomocný program porovná segmenty ve dvou velmi podobných segmentovaných dokumentech. Velmi podobné znamená, že ty dva dokumenty byly identické, ale jeden dokument byl snad kontrolován na pravopis nebo revidován nějakou osobou, která mohla editovat slova nebo věty, ale nedodala nebo nevypustila celé odstavce. 
Sledování překladu
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Když Vedoucí projektu (Project Manager) (VP) kontroluje překlad provedená skupinou překladatelů, je typický průběh práce:
1. Soubory jsou předpřeloženy (segmentovány) od VP.
2. Soubory jsou poslány překladatelům, kteří na nich pracují, ale nevyčistí je. 
3. Soubory jsou zaslány zpět VP.
Když obdrží navrácené přeložené soubory, VP si může přát vědět, které 100% shody byly editovány, snad aby je zkontroloval a potvrdil, a které nepřesné shody, pokud nějaké, nebyly přeloženy nebo modifikovány, 
To umožňuje funkce “Sledování překladu” (Track Translation) v +Tools. Všechny soubory však musí být “připraveny” předtím, než jsou odeslány ven k překladatelům. K těmto souborům jsou přidávána neviditelná data, což umožňuje následné porovnání mezi počáteční stavem souboru a jeho stavu po překladu. V době podávání zprávy jsou tato neviditelná data vymazána. Rovněž čištění programu Wordfast tato data maže. Tento proces žádným způsobem nemění obsah souborů: po konečném vyčištění jsou neviditelná data vymazána a dokument je připraven pro klienta.
Když se soubory vrátí z překladu, dokáže je PlusTools opět přečíst a hlásit vše:
1. 100% shody, které byly editovány (a připomenout VP, jaký byl původní cílový segment předtím, něž ho překladatel editoval);
2. nepřesné shody, které nebyly editovány.
"Sledování překladu” (Track translation) je k dispozici pro soubory DOC (vlastní formát MS-Wordu) a RTF.
Klávesy
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Tato funkce provede snímek (ulož) klávesových zkratek dané šablony a později je obnoví. Šablona musí být instalovaná v dialogovém rámečku Nástroje/Šablony a doplňky (Tools/Templates & Add-ins) a může být dokonce aktivní v průběhu operací ukládání a obnovování.
Snímek klávesových zkratek je soubor umístěný ve stejné složce jako PlusTools se jménem šablony a rozšířením “key”.
Tato funkce je užitečná, když potřebujete uživatelsky upravovat klávesové zkratky v dané šabloně, ale z nějakých důvodů musí být tato šablona často od píky znovu nainstalovaná a musí být opět provedeno únavné zákaznické upravení klávesových zkratek.
Připomínka
Pro uživatelské upravování klávesových zkratek v šabloně:
1. Pokud je tato šablona aktuálně aktivní, použijte nabídku MS-Wordu Nástroje/Šablony a doplňky (Tools/Templates & Add-ins) a zrušte zaškrtnutí této šablony.
2. pokud to už není uděláno, udělejte si zálohu šablony. Otevřete šablonu jako dokument s pomocí nabídky MS-Wordu Soubor/Otevřít (File/Open).
3. použijte dialogový rámeček MS-Wordu Zobrazit/Panely nástrojů/Vlastní (View/Toolbars/Customize), potom klikněte na “Klávesnice” (Keyboard).
4. Zákaznicky upravte klávesové zkratky tak, že je přiřadíte k příslušnému makru v seznamu “Kategorie” (Category). Možná budete potřebovat napsat dřívější klávesové zkraty do rámečku”Nové klávesové zkratky” a vymazat je, aby už nebyly aktivní) 
5. jakmile je to uděláno, šablonu při výstupu uložte.
Důležité upozornění: pokud potřebujete provést uvedenou operaci více než jednou, čemuž také obvykle bývá, protože zákaznická úprava klávesových zkratek dá dost mravenčí práce, vždy “osvěžte” šablonu tím, že ji přepíšete původní zálohovanou verzí vaší šablony. 

+Align (Seřazení)
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Prezentace
Účelem +Align je vygenerovat překladové paměti z párů přeložených dokumentů, kde jsou originální dokumenty nazývány zdroj a jejich překlady se nazývají cíl.
Překladová paměť (PP) je soubor překladových jednotek(PJ), přičemž PJ je pár z jednoho zdrojového segmentu připojeného se svým odpovídajícím překladem, cílovým segmentem. +Align vytváří PP ve formátu Wordfastu, který může být exportován do univerzálního TMX formátu.
Návod k použití
Zkontrolujte průběh práce:
1. extrahujte všechny segmenty v obou množinách dokumentů
2. přiřaďte (to je manuální činnost) všechny segmenty;
3. vytvořte překladovou paměť
1. První krok je vytvoření dvou “extrahovaných” souborů: jednoho obsahujícího veškerý zdrojový text (všechny zdrojové segmenty) a jednoho obsahujícího veškerý cílový text (cílové segmenty). Pro provedení toho musí být použit Wordfast 5.0m nebo vyšší.
Spusťte Wordfast. Zajistěte, aby nebyl otevřen žádný dokument (uzavřete implicitní prázdný dokument, pokud tam je). Přejděte na panel Tools (Nástroje). Vyberte všechny zdrojové soubory, potom klikněte na tlačítko “Extract” (Extrahuj). Dejte souboru jméno pro extrakční soubor (jako snad “zdrojový text”). Zopakujte operaci pro cílové soubory.
Výsledkem je to, že máte dva “extrakční” soubory, znáte jejich umístění (složku, ve které jsou) a jejich jména.
2. Uzavřete všechny dokumenty v MS-Wordu.. Otevřete dva “extrakční soubory” vytvořené v předchozím kroku. Spusťte PlusTools, přejděte na panel +Align. Klikněte na tlačítko Align. +Align zobrazí buď dva dokumenty vedle sebe nebo jeden dokument s jedinou tabulkou umožňující manuální přiřazování a ověření.
Pro obě metody dvou dokumentů a tabulkovou:
Klávesová zkratka Alt+V vám umožní zobrazit nebo schovat konce segmentů. V normálním režimu je vidět jen 40 prvních znaků segmentu, což je pro režim vhodné rozvržení.
Použijte funkční klávesu F5 pro označení své aktuální polohy záložkou. Potom můžete projít do jakéhokoliv místa v dokumentu. Stlačte F6, abyste se vrátili zpět do své výchozí, záložkou označené polohy. 
Práce se dvěma dokumenty:
Přiřaďte segmenty přidáváním/mazáním/spojováním odstavců v každém z dokumentů.
Stlačte klávesu Alt spolu s navigačními klávesami (Nahoru, Dolů, Stranu nahoru, Stranu dolů, Domů (Home), Konec (End) pro navigaci v páru dokumentů synchronizovaným způsobem.
Použijte Alt+Šipkavpravo/vlevo pro znovusesynchronizování dvou dokumentů, pokud je synchronizace ztracena.
Inteligentně použijte funkce Wordu Najdi-Nahraď pro obnovení přiřazení. Například, pokud byly segmenty zkráceny kvůli zkratce jako « uzw. », potom proveďte následující Najdi-Nahraď:
Hledej
uzw.^p
Nahraď s pomocí
uzw. 
velmi důležité: uzw. by měla být v poli “Nahraď” následována mezerou.
Nezaškrtávejte “Použít zástupné znaky”.
V příkladu nahoře, ^p znamená “znak odstavce” a ten bude nahrazen mezerou.
Práce s tabulkou v jediném dokumentu:
Přiřaďte segmenty přidáváním/mazáním/spojováním buněk. Můžete buď strávit minimum času velkorysým mazáním částí, které se k sobě nehodí nebo věnovat více času a trpělivě spojovat ty dvě strany.
Alt+F zobrazí sadu funkcí, které se typicky používají při přiřazování.
Alt+D vymaže aktuální buňku nebo buňky, které jste vybral, 
Alt+I vloží novou buňku před aktuální buňku.
Alt+S rozdělí buňku v poloze, kde je umístěn kurzor (bod vkládání). Alt+S nebude fungovat pokud se výběr rozšíří (je vybrán text).
Pokud je segment ustřihnut na nesprávném místě a zabírá dvě buňky (nahoře uvedená buňka je například “Prosím použijte objednávku č.” a spodní obsahuje zbytek věty. "PP-100 to order parts."), potom umístěte kurzor kdekoliv v buňce, kde segment začíná, stlačte Alt+M a ony dvě buňky se sloučí. (To se dá navrátit do původního stavu použitím Zpět psaní v MS Wordu třikrát za sebou).
Jiná metoda je stlačit Alt+F a použít službu spojování buněk. Tato služba pracuje pouze v jednom ze sloupců a spojuje buňky. Podmínkou je, aby buňka končila určitým způsobem (možná zkratkou), v kterémžto případě bude spojena s následující buňkou.
Oběma metodami:
Když si přejete udělat přestávku v vaší práci přiřazování, uložte dokument(y,), na nichž pracujete. MS-Word může být zavřen. Pro obnovení přiřazování Otevřete stejný dokument(y) opět ve Wordu, spusťte PlusTools, jděte na panel +Align, klikněte na tlačítko Align.
3. Jakmile je přiřazování provedeno, opusťte dokument(y) otevřené v MS-Wordu, spusťte PlusTools, jděte na panel +Align a klikněte na tlačítko Create TM (Vytvořte PP). Když byla vytvořena PP, +Align se vás požádá, abyste ji přejmenovali a uložili (originální kopie je ve vaší aktuální pracovní složce MSWordu a je pojmenována Export.txt – pro případ, že byste ztratili stopu své PP po jejím uložení).
Důležitá poznámka: +Align tvoří překladové paměti v Unicode. Můžete si přát uložit je jako jen “Pouze text « pokud nepotřebujete Unicode, jako většina západních alfabetických jazyků.
Wordfast může později vyexportovat tuto překladovou paměť do formátu TMX, sloučit ji s jinými TM, převrátit ji, výběrově vymazat PJ, atd. Jméno uživatele PP je +A!. Doporučuje se penalizovat přiřazené PJ, když je použijeme pro nový překlad (viz příručku Wordfastu pro podrobnosti o penaltách).
Zvyšování produktivity: Strategie přiřazování.
Přiřazování je, bez ohledu na použitý nástroj, časově náročná úloha. Může se to zdát nejdříve otravné, ale zkušenosti a inteligentní použití strategií mohou podstatně tento proces urychlit. Nespěchejte, dívejte se na věci z nadhledu, vymýšlejte strategie.
Se dvěma dokumenty, kde je cílový dokument překlad zdrojového dokumentu, problémy v přiřazování mohou nastat z mnoha důvodů. Když najdete problém v přiřazení, pokuste se použít všeobecné akce Najdi-Nahraď pro znovuvytvoření správného přiřazení raději než rekonstruovat každý problém přiřazování manuálně. Použijte Alt+F pro vyvolání dialogového rámečku, ze kterého můžete spustit všeobecné změny v každém sloupci.
Příklad:
Překládáte z angličtiny do francouzštiny. V počáteční fázi (Extrakce, viz nahoře), Wordfast nasegmentoval oba dokumenty, ale určitá zákaznicky specifická zkratka rozdělila mnohé anglické segmenty ve špatném místě. Můžete mít dva zdrojové segmenty jako "We met Secr." a "Johnson at the airport” a ve francouzštině je to jen jeden segment: "Nous avons rencontré le Secrétaire Johnson à l'aéroport".
S pomocí Alt+F vyvolejte dialogový rámeček funkcí Přiřazování (Alignment). Slučte každou buňku, která končí Secr. s následující buňkou. (0>. 

Pro zvýšení bezpečnosti se  doporučuje zaškrtnout volbu "Match case"(Rozlišovat malá a velká písmena) a potvrdit všechny operace slučování. Tímto způsobem budou všechny segmenty rozdělené touto zkratkou opět spojeny.
Ostatní operace Najdi-Nahraď mohou ušetřit mnoho času při přiřazování dokumentů, zvláště, když se použijí náhradní znaky (viz nápovědu MS-Wordu).
+ Extract (Výpis)
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Účelem +Extract je pomoci při únavné úloze extrakce terminologie z tělesa dokumentu. Žádný stroj nikdy neprovede tuto extrakci sám od sebe, protože extrakce hesel v podstatě znamená vytřídění “bezvýznamných" a “významných” (nebo “užitečných” a “neužitečných“, “relevantních” a “irelevantních”) hesel a výrazů a “význam” je v podstatě v hlavě pozorovatele. Přesto může být software v mnoha ohledech nápomocný.
Můžeme rozlišovat dva druhy extrakce hesel.
· Jednojazyčná extrakce hesel terminologický slovník je extrahován z jednojazyčného tělesa dokumentů. Později může být terminologický slovník přeložen překladateli do různých jazyků.
· Vícejazyčná extrakce hesel terminologický slovník je extrahován z existujících překladových pamětí. Stroj bude pracovat jako pro jednojazyčnou extrakci hesel, ale s veškerým úsilím se pokusí najít odpovídající heslo v cílovém segmentu a nabídnout ho jako možného kandidáta v závislosti na lidském potvrzení.
+Extract nabízí ve své beta verzi jednojazyčnou extrakci hesel. Pro nalezení hesel, která jsou pravděpodobnými kandidáty pro zamýšlený terminologický slovník, byly použity různé strategie.
Průběh práce:
1. Použijte +Align pro specifikaci tělesa dokumentů, které budou použity jako základní materiál. Protože se v +Extract použije pouze “Zdrojová” strana , můžete ignorovat oddělení souborů v cíli nebo na pravé straně obrazovky. Viz +Align pro návody k vytvoření složky, kde mají být umístěny všechny soubory. Použijte kopie souborů, protože +Extract převede soubory HTML, SGML, XML, RTF, DOC do textového formátu a potom původní soubory vymaže.
2. Použijte okna +Extract pro nastavení různých parametrů a strategií, které mají být použity, potom klikněte na “Start”.
3. Když je proces dokončen, otevře +Extract nově vytvořený terminologický slovník jako dokument pro manuální editaci a ověření.
Krok 1: Lokalizace základního materiálu (panel +Align)
Všechny soubory, které budou použity jako základní materiál by měly být viditelné v Seznamu zdrojových souborů (Source file list). Přímo pod seznamem souborů by měl být v rozevíracím seznamu vidět INI soubor. Tento INI soubor je prostě nastavení Wordfastu, které se hodí pro jazyk základního materiálu. Klikněte na tlačítko “Extract” (extrahuj). Když +Align přečetl všechny zdrojové soubory, vytvoří soubor "PtSource.doc" ve zdrojové složce, který obsahuje prostý textový obsah všech souborů, které byly přečteny. +Extract použije tento soubor. Můžete ho skutečně otevřít, prohlédnout ho a provést jakoukoliv manuální editaci, jakou chcete.
Krok 2: Nastavení strategie extrakce (panel +Extract)
Skenování výrazů až po X slov: Protože terminologický slovník může obsahovat výrazy, musíte zadat maximální počet slov, které může výraz mít. Povšimněte si toho, že celková doba extrakce je zhruba násobkem tohoto čísla, takže ho držte co nejmenší možné. Implicitní hodnota je 4.
Ignorujte slova s méně než X znaky: ze zřejmých důvodů se doporučuje přeskakovat velmi krátká slova. Implicitní hodnota je 3 (což znamená, že všechna slova vytvořená z jednoho dvou a tří písmen budou ignorována – vyjma toho, když je součástí výrazu).
Ignorujte výraz použitý méně než X krát: To je důležité nastavení. +Extract podrží výrazy, které jsou použity v základním materiálu více než nebo alespoň X krát. Samozřejmě existuje riziko nezískání výrazů, pokud jsou použity pouze jednou, ale tento případ je dosti vzácný.
Ignorujte slova nalezená v slovníku Wordu: Toto nastavení bude ignorovat slova (vyjma toho, když jsou součástí výrazu), která jsou nalezena ve slovníku, který je aktuálně nastaven jako slovník pro kontrolu pravopisu ve Wordu. 
Předpokládáme, že kontrola pravopisu obsahuje “běžná” slova.

 Problém je to, že pro podnik specifická terminologie může používat “obvyklá” slova, která jsou zatížena speciálním významem. Uživatel by měl rozhodnout, co je nejlepší. Implicitní nastavení ve skutečnosti této volby nepoužívá. Ale pokud je terminologie, která má být extrahována, vysoce specializovaný žargon ze slov nenacházejících se v obvyklém slovníku, ušetří tato volba mnoho času. Jinou myšlenkou, pokud se očekává rychlý výsledek, je projít extrakci hesel jednou se zapnutou touto volbou (což rychle odhalí mnoho “neobvyklých” hesel) a nechat další kolo extrakce bez této volby pro další relaci věnované hlubšímu pečlivému vyhledávání.
Ignorujte slova s více než X synonymy: Protože MSWord má thesaurus synonym, jeden statistický přístup k určení toho, zda je slovo “velmi” obvyklé je napočítat, kolik synonym má. To se může ukázat plodnější a méně omezující než přístup s pomocí kontroly pravopisu; navíc může být definován práh. Počet synonym samozřejmě není absolutní indikátor obvyklosti slova – zabýváme se statistickým přístupem. Slovo “computer” (počítač) (9 synonym v Thesauru Wordu 2000) má více synonym než “workstation” (pracovní stanice) (2 synonyma) Užší definice hesla, čím méně synonym obvykle má a terminologické slovníky se kloní k užívání hesel s úzkou definicí. To je opět čistě statistický přístup a mže být nalezeno mnoho negativních příkladů. Implicitní nastavení této volby je “Zapnuta” s počtem synonym 3.
Ponechat všechna slova s velkými písmeny: tato volba ponechá bezpodmínečně slova nebo výrazy, která jsou napsána velkými písmeny (ale nepodrží je, pokud mají méně než minimální počet znaků, jak je definováno nahoře).
Ignorujte slova s čísly: toto nastavení odhodí slova nebo výrazy, které obsahují čísla, jako XT09 nebo MML-50.
Ignorujte slova uvedená na černé listině:.. to nechá uživatele zadat soubor obsahující černou listinu. Formát je stejný jako černá listina Wordfastu. soubor Pouze text obsahující slova nebo výrazy, přičemž každý záznam zabírá odstavec. Velikost seznamu je aktuálně omezena na jeden megabyte. Pokud není použita volba "Dictionary" (Slovník) ani "Synonyms" (Synonyma), velmi doporučuji zavedení seznamu stopwords (vyloučených slov) do tohoto černého seznamu. Vyloučená slova jsou v tomto kontextu extrakce hesel slova, která jsou velmi často používána a nepředpokládá se o nich, že by byla součástí terminologického slovníku. Příloha II dává krátký seznam anglických vyloučených slov. I když je dosti krátký, je dostatečný pro “vypletí” velké části nezpracovaného materiálu.
Když byla definována všechna nastavení, klikněte na “Start”.
Velmi doporučuji provádět testy na krátkém (a pokud možno typickém) dokumentu, protože proces extrakce může být docela dlouhý. “Krátký” znamená asi 10 stran. Tato fáze je užitečná pro otestování různých strategií a stanovení té, která se hodí pro váš projekt.
Krok 3: Manuální revize
+Extract předloží dokument, který obsahuje všechna extrahovaná hesla k manuální revizi a editaci. Tento dokument se nachází v kořenové složce na vašem pevném disku a je pojmenován “Extracted.txt”. Můžete ho přejmenovat, jak chcete.
+Tweaks (Vylepšení)
Tato funkce je určena pro provádění řady úloh na všech souborech vybraných v seznamu “Files” (Soubory) v PlusTools.
+Tweaks je seznam úloh, které se provádějí shora dolů na souborech. Podstatné úlohy jsou makra (uživatelská makra nebo do PlusTools zabudovaná makra) a akce Najdi-Zaměň (FR).
· Pro přidání úlohy klikněte na seznam a potom použijte klávesu Insert (vložit) nebo Plus (+).
· Pro vymazání úlohy použijte klávesu Delete (vymazat) nebo Minus (-)
· Pro editaci úlohy, použijte Enter.
· Pro posunutí úlohy nahoru v seznamu, použijte Ctrl+Šipkanahoru.
· Pro posunutí úlohy dolů v seznamu, použijte Ctrl+Šipkadolů.
 Úlohy mají tři pole: Akce 1, Akce 2 a Přepínače.
Provádění maker
Přidání nebo editace existujícího záznamu se provede zadáním existujícího jména makra do podle “Action 1”. Přepínač by měl obsahovat "/Exe", aby PlusTools věděl, že má provést makro se jménem v poli Action 1.
	MyMacro
	
	/Exe


Dvě makra můžete provést  jedno po druhém následujícím způsobem.
	MyMacro
	MySecondMacro
	/Exe


Předání řetězcového argumentu do makra
Velký problém s Word VBA je ten, že nemůžete předat do makra argument. K řešení tohoto problému má PlusTools integrovaný dopravník argumentů pro textové proměnné (Řetězce). Když chcete předat argument do makra, prostě ho následujícím způsobem vložte do pole Action 2 v uvozovkách:
	MyMacro
	"My argument here."
	/Exe


Do stejného modulu programu, kde je zákaznické “MyMacro”, byste měli přidat následující funkci:
Function GetPtArgument() As String
If Windows.Count < 1 Then Exit Function
Dim Vari As Variable
For Each Vari In ActiveDocument.Variables
If Vari.Name = "PtArgument" Then
 GetPtArgument = Vari.Value
 Vari.Delete
 Exit For
Next
End Function
Když je tato funkce vyvolána z vašeho vlastního makra, vrátí argument předaný v seznamu úloh PlusTools. Povšimněte si, že tato metoda je platná pouze pokud je dokument aktuálně otevřen, což normálně je. Zde je příklad:
Sub MyMacro
Dim T As String
T = GetPtArgument
If T = "My argument here." Then MsgBox "It works!"
End Sub
Předdefinovaná makra PlusTools
Předdefinované makro z PlusTools můžete využít tak, že ho následujícím způsobem vložíte do úlohy:
	CreateTw4winStyles
	
	/Exe


Pokud makro potřebuje argument, formát je:
	SelectAllApplyStyle
	"Translatable"
	/Exe


Povšimněte si, že argument musí být uzavřen v “řádných” uvozovkách.
V PlusTools předdefinovaná makra nejsou citlivá na velikost písmen, ale jsou v nich  pro porozumění zvýrazněna velká písmena.
Seznam maker předdefinovaných v PlusTools
	JoinTranslatableText
Vzorový text před makrem:
 <b>Tento HTML text je rozřezán                do krátkých částí oddělených                návraty vozíku.</b>
Vzorový text za makrem:
 <b>Tento HTML text je rozřezán do krátkých částí oddělených návraty vozíku.</b>

	JoinTranslatableText se používá například při tagování HTML textu. Hledá oblasti textu, které mají styl Translatable a přebudovává celé odstavce odstraňováním znaků odstavce a nahrazuje vícenásobné mezery vždy jedinou mezerou.

	SaveCurrentDoc
	Uloží aktuálně otevřený dokument.

	SaveCloseCurrentDoc
	Uloží a potom zavře aktuálně otevřený dokument.

	CreateTw4winStyles
	Vytvoří standardní styly tw4winInternal, tw4winExternal a Translatable (založeno na znacích, bez atributů, vypadající jako styl "Normal") v aktuálně otevřeném dokumentu.

	SaveAsDoc
	Uloží aktuálně otevřený soubor do formátu Word DOC (dokument), ať už byl jeho dřívější formát jakýkoliv. Aby se zabránilo přepsání aktuálně otevřeného dokumentu, používá se procedura přejmenování.
Pokud dokument nemá rozšíření.doc, je jeho aktuální rozšíření změněno na .doc.
Pokud dokument už má rozšíření .doc, , přidá se druhé rozšíření ".doc".

	SaveAsSimpleText
	Uloží aktuální dokument jako jednoduchý text (ANSI).

	SaveAsUnicodeText
	Uloží aktuální dokument jako text Unicode.

	SaveAsRTF
	Uloží aktuální dokument jako RTF.

	StampNameAndFormat
	Tagovací postupy typicky vezmou soubor .html (nebo .mif, .xmlatd.), otagují ho a potom ho uloží pro překlad jako DOC nebo RTF. Původní jméno a formát musí být zachovány u tohoto makra než jsou ztraceny se SaveAs makrem.
Makro RestoreNameAndFormatv době odtagovávání bude schopno obnovit soubor do jeho původního formátu a jména. 

	RestoreNameAndFormat
	Obnoví původní jméno a formát souboru za předpokladu, že byly potvrzeny v souboru DOC nebo RTF s pomocí makra StampNameAndFormat.

	SelectAllApplyStyle
	Toto makro vyžaduje argument se jménem stylu a aplikuje tento styl na celý obsah dokumentu.

	CloseCurrentDoc
	Zavře aktuální dokument bez jeho uložení.

	OpenDoc
	Toto makro vezme celé jméno souboru (cesta+soubor) jako argument a otevře ho. Otevřený dokument se stává “aktuálním” dokumentem.

	MessageBox
	Toto makro vezme o argument a zobrazí ho v rámečku hlášení.


Provádění operací Najdi/Zaměň.
Tyto operace spouští vlastní dialogový rámeček MS-Wordu Najdi-Zaměň na aktuálně otevřeném dokumentu. Přímo předtím, než se toto stane, jsou všechny parametry Najdi/Zaměň resetovány (jako kdyby se MS-Word právě spustil) a kurzor se přesune na začátek dokumentu.
Text, který má být nalezen, by se měl objevit v poli Action 1 a text pro záměnu by se měl objevit v poli Action 2.. Mohou se používat tři přepínače: /mc (aktivuje zaškrtávací políčko “Rozlišovat malá a velká písmena” dialogového rámečku Najdi/Zaměň MS-Wordu ), /ww (aktivuje zaškrtávací políčko “Pouze celá slova” dialogového rámečku Najdi/Zaměň MS-Wordu), and /wc (aktivuje zaškrtávací políčko “Použít zástupné znaky” dialogového rámečku Najdi/Zaměň MS-Wordu).
Například: 
	The cat
	The dog
	/mc


Nahradí "The cat" za "The dog" v celém dokumentu s rozlišením malých a velkých písmen.
Najdi/Zaměň s formáty
Hledaný text může převzít definici stylu takto:
	The cat+{MyStyle}
	The dog
	


V tomto případě bude nalezen pouze text "The cat", který má styl "MyStyle".
Může být zavedeno více stylů, což s pouhým MS-Wordem není možné:
	The cat+{MyStyle,SecondStyle}
	The dog
	


V tomto případě bude nalezen pouze text "The cat", který má styl "MyStyle" nebo "SecondStyle".
Nahrazující text může nabýt určitého style (pouze jeden styl):
	The cat+{MyStyle,SecondStyle}
	The dog+{ThirdStyle}
	


V tomto případě bude nalezen pouze text "The cat", který má styl "MyStyle" nebo "SecondStyle" a když bude nalezen, bude nahrazen textem "The dog" ve stylu "ThirdStyle".
Dávkové nahrazování
Přepínač /List může provést více operací Najdi/Zaměň v jedné úloze. V tomto případě musí být všechny prvky takto odděleny čárkou:
	Cat,dog,horse
	Carpet,table,chair
	/List


V tomto případě bude Cat zaměněno Carpet, dog zaměněno table a horse zaměněno chair. Rovněž styly mohou být definovány jako všechny ostatní přepínače:
	Cat,dog,horse+{MyStyle,SecondStyle}
	Carpet,table,chair+{ThirdStyle}
	/List


Přepínače mohou být kombinovány, zde například /List a /mc.
	Cat,dog,horse+{MyStyle,SecondStyle}
	Carpet,table,chair+{ThirdStyle}
	/List/mc


Přepínače nejsou citlivé na velikost písmen:
 Najdi/Zaměň znaky používající kódů ANSI 
Můžete vkládat speciální nebo netisknutelné znaky s použitím jejich kódů následujícím způsobem:
&#169;
(desítkově) nebo
&'A9;

(hexadecimálně)
kde A9 je hexadecimální kód pro desítkových 169 (takže &'A9; znamená znak s kódem ANSI 169, což se dá rovněž psát &#169;). Desítkový znak ANSI 169 je značka copyrightu ©.
Pokud je &'A9; mezi uvozovkami, "&'A9;", bude se to považovat za doslovné znaky nikoliv kódovaný znak.. Viz Přílohu I, kde je konverzní tabulka, která konvertuje kódované znaky nalezené v Překladová paměti Wordfastu na jejich “přirozené” nebo ANSI ekvivalenty.
Praktické použití tagování HTML
PlusTools v sobě obsahuje předem určený standardní značkovač (tagger) HTML. V seznamu tweaků v +Tweaks vyberte přednastavený seznam tweaků "!01 HTML tagger", abyste viděli, jak jsou aplikovány nahoře uvedené metody na vytvoření funkčního značkovače HTML. Zkušení lokalizační inženýři mohou napsat jiné značkovače nebo tweakovat ten existující, aby tagoval soubory XML nebo SGML nebo jiné na textu založené tagované formáty (jako MIF, Quark Xpress StoryCollector atd.) a potom je uložit pod jiným jménem.
Když +Tweaks otevře soubor, který byl vybrán v části "Files" (Soubory) v PlusTools, když má soubor formát HTML, SGML nebo XML, bude otevřen MS-Wordem jako textový soubor (ať už je unicode nebo ne).
Povšimněte si několika málo speciálních přepínačů, které jsou použity na to, aby udělaly operace Najdi/Zaměň rychlejšími a bezpečnějšími pro účely tagování:
/IntTag: Tento přepínač inteligentně zachází s tagy jako s normálními HTML tagy. Nemusíte vkládat závěrečný tag, protože PlusTools se o to postarají. Takže musíte pouze vložit <font> a PlusTools ho otagují stylem tw4winInternal, ale rovněž otagují </font> jako vnitřní, jakož i syntax <font name="Arial"> (stejný tag s atributy) a provede tagování rovněž na tagech, které jsou velkými písmeny, jako <FONT>.
(před činností):
This <B>paper</B> on translation is for you.
(po činnosti):

This <B>paper</B> on translation is for you.

/AttrTag: tento přepínač vyžaduje jméno tagu v poli Action 1 a jméno atributu poli Action 2, potom otaguje obsah atributu jako “Přeložitelný". Například, 

	<img
	alt
	/AttrTag


aplikuje přeložitelný styl do obsahu atributu alt v tagu <img.
(před činností):
<img source="gee.jpg "alt="Please read this text">
(po činnosti):

<img source="gee.jpg "alt="Please read this text">


/TransTag: tento přepínač aplikuje přeložitelný styl na text obsažený mezi otevíracím a uzavíracím tagem zadanými v polích Action 1 a Action 2. Například, 

	<declaration>
	</declaration>
	/TransTag


aplikuje nepřeložitelný styl na veškerý text obsažený mezi <declaration> a </declaration>.
(před činností):
<declaration>Lots of text</declaration>
(po činnosti):

<declaration>Lots of text</declaration>


/TransTag: tento přepínač aplikuje styl tw4winExternal na veškerý text obsažený mezi otevíracím a uzavíracím tagem zadanými v polích Action 1 a Action 2. Například, 

	<exclude>
	</exclude>
	/UntransTag


tento přepínač aplikuje styl tw4winExternal na veškerý text obsažený mezi <exclude> a </exclude>.
(před činností):
<exclude> Secret text</exclude>
(po činnosti):

<exclude> Secret text</exclude>


Nastavení implicitního značkovače (taggeru) a odznačkovače
Když je ve Wordfastu otevřen soubor HTML, SGML nebo XML na překlad, Wordfast startuje před zahájením překladu implicitní tagovací utilitu z PlusTools. Implicitní značkovač Wordfastu je seznam tweaků nazvaný "!01 HTML tagger". Ale když jste upravili značkovač pro speciální potřeby a uložili ho pod jménem "DefTag.txt", potom bude pro tagování použit tento zákaznický seznam tweaků.
Podobně jakýkoliv seznam tweaků nazvaný "DefUntag.txt" bude použit Wordfastem pro odtagování souborů. Pokud neexistuje žádný seznam tweaků, Wordfast přejde na implicitní předem nastavený tweak "!02 HTML Untagger".
Ukládá soubory jako Unicode, když odtagovává.
Když PlusTools odtaguje soubory HTML, SGML nebo XML, uloží je v původním formátu souboru. Například, většina souborů XML jsou v Unicode. Po tagování jsou převedeny do formátu DOC (Word) na překlad. Po překladu a odtagování  jsou obnoveny ve svém formátu Unicode.
Když překládáte z angličtiny do japonštiny, můžete být požádán, abyste vytvořil soubory unicode po odtagování, jinak budou japonské znaky ztraceny. Abyste to udělal, přidejte na konec postupu odtagování souboru HTML makro "SaveAsUnicode" (Ulož jako Unicode).
Zacházení s entitami
V začátcích Internetu byla šířka pásma velice omezená (modem s 1200 bps byl luxus) a většina výměn byly anglické textové informace. Technici používali v komunikacích sedmibitové kódovací schéma, protože anglická abeceda se velmi dobře hodí do slov ze 7 bitů. Slovo ze 7 bitů může obsahovat 128 různých znaků.
Když tito komplikovaní Evropané předstírali, že chtějí také používat Internet, museli technici přejít na osmibitovou délku slova (aby udělali místo pro “rozšířené” znaky, kde sídlí písmena s akcenty a několik jiných podivných živočichů. Osmibitové počítačové “slovo” může pojmout 256 znaků, od kódu 0 do 255.
A když se k úspěšné straně přidal zbytek světa, začala se objevovat 16-tibitová délka slova (různá 16-tibitová schémata, a potom Unicode), která obsahují 65536 znaků
Problém je ten, že Vesmír je zaplavený zastaralými prohlížeči, které mají stále potíže interpretovat rozšířené sady znaků. Ale to není jediný problém. Jiný problém je to, že protože dokonce ani 256 znaků není dost pro pojmutí všech evropských, řeckých, ruských atd. znaků, technici používají definice sad znaků (charsets). Charset prostě řekne aplikaci (obvykle prohlížeči pro HTML), které symboly by měly být sdruženy s kterými znaky, aby učinily text čitelným na obrazovce nebo na papíře.
Dobře vytvořené HTML dokumenty dnes mají "meta" tag, který specifikuje, která znaková sada se používá na zobrazení písmen jako je ä (které se rovněž může změnit na ruský symbol atd.). Tento meta tag HTML vypadá takto:
<meta http-equiv="Content-Type" content="text/html; charset=iso-8859-1">

Charset použitý nahoře (iso-8859-1) je nejobvykleji používaný charset; ale každý cílový jazyk bude mít své vlastní požadavky na správné zobrazování informací. Například, řecká HTML stránky bude mít charset=iso-8859-7, jinak by text vypadal na mnoha prohlížečích takto äöçàèÖâ atd.
Některé (mnoho starších) stránky HTML stále používají entity místo rozšířených/akcentovaných znaků. V tomto případě jsou písmena jako ä nebo ü kódovány na HTML stránce &auml; nebo &uuml;. Mohou být rovněž zakódována "numericky”, v kterémžto případě budete mít &#228; nebo &#252;. Používání entit zajišťuje, že jsou znaky prohlížečem správně interpretovány, i při nepřítomnosti definice charsetu.
Z přísného hlediska jsou entity “legální” protože podle narození je HTML dítě SGML, kde jsou entity legální. Starší prohlížeče, které mohou zpracovávat například pouze HTML 2.0, nemohou zpracovávat charsety správně, ale dobře si poradí s entitami. Na druhé straně, s příchodem HTML 4.0 a prohlížečů, které je podporují, se obtížné dědictví SGML v tomto ohledu vytrácí a technici konvertují k nové normě.
Aktuální trend je vyhnout se entitám (nafukují velikost stránky HTML, jsou pomalejší na zpracování a přenos a obtížně se čtou, když musíte přímo editovat stránku HTML v textovém režimu). Problém je to, že značné procento bilionů HTML stránek stále obsahuje entity (nebo hůře, směs znaků ANSI a entit) a někteří z těch, kdo rozhodují, mohou prosazovat entity, protože mají o této otázce omezené znalosti nebo mají strach, nejistotu nebo pochybnosti o tom, že by nebyli čteni každým na tomto světě.
My, jako překladatelé, jsme zřídka těmi, kdo rozhodují: rozhoduje klient (nikdy nepřebírejte iniciativu, jako měnit znakové soubory atd., aniž byste mluvili nejprve s klientem). Ale měli bychom poskytovat poučení, když o to klient požádá. Tato příručka nepředstírá, že by tuto záležitost vyčerpala: seriózní překladatelé tvrdící, že lokalizují HTML by se měli poohlédnout po školení nebo se obrátit o odbornou radu.
PlusTools mohou dělat dvě věci, aby zmírnily problém, který byl povšechně popsán nahoře:
1. Konvertovat entity nalezené v HTML dokumentech na „skutečné“ znaky ANSI při tagování souborů. Jinými slovy, (tagovaná) HTML stránka by vypadala takto
ça dégage un air de déjà–vu. 

a nikoliv 
&Cced;a d&aacute;gage un air de d&eacute;j&agrave;&ndash;vu.
2. Konvertovat znaky ANSI zpět do entit při odtagovávání.
V závislosti na strategii navržené společně s vaším klientem, můžete použít jen bod 1 nebo jen bod 2 nebo oba. Pokud užijete 1 ale ne 2, bude to mít za následek “modernizaci” HTML stránek (ať už obsahují entity, rozšířené ANSI znaky nebo obojí, což je často ten případ) Ale potom se ujistěte, že má HTML strana správnou definici charsetu ve svém meta tagu hlavičky.
Zde je několik málo hodnot pro parametr charset= , který se nachází v hlavičkách stran HTML, např. 

<meta http-equiv="Content-Type" content="text/html; charset=iso-8859-1">

	iso-8859-1
	Evropské jazyky používající charset latin-1

	iso-8859-2
	Středoevropské jazyky

	iso-8859-3
	Jižní Evropa

	iso-8859-4
	Baltské jazyky

	iso-8859-5
	Cyrilice

	iso-8859-6-i
	Arabština

	iso-8859-7
	Řečtina

	iso-8859-8
	Hebrejština

	iso-8859-9
	Turečtina

	iso-2022-jp
	Japonština (JIS a JIS X 0208, široce používané v emailu)

	x-euc-jp
	Japonština (EUC-JP, pro Unix) rovněž: euc-jp

	x-sjis
	Japonština (Posunutá JIS, pro Win/Mac) rovněž: shift_js

	koi8
	Cyrilice (starší norma)

	euc-kr
	Korejština (KSC 5601)

	GB2312
	Zjednodušená čínština (GB 2312/GB Encoding)

	big5
	Kantonština (tradiční čínština, Big5/HKU)

	iso-8859-10
	Jazyky používající charset latin-6

	iso-8859-13
	Jazyky používající charset latin-7

	iso-8859-15
	Jazyky používající charset latin-9

	utf-8
	Unicode celosvětově

	utf-16
	Unicode celosvětově


Odmítavé stanovisko: tyto hodnoty jsou pouze pro všeobecnou informaci. Existují jiné možné hodnoty. O těchto hodnotách by měl rozhodnout a/nebo je potvrdit klient resp. autor. Ještě jednou, překladatel překládá, ale pouze radí v takovýchto technických záležitostech.
Poděkování

Všechny obchodní značky ™ jsou vlastnictvím svých příslušných majitelů.
Snímky obrazovek zásluhou Horvátha "Franka" Ference.
Příloha I
Vzorová konverzní tabulka pro konverzi kódovaných znaků (nalezených v překladové paměti Wordfastu) do jejich normálních ASCII ekvivalentů. Povšimněte si, že překladová paměť Wordfastu by měla být uložena dříve než dokument Wordu před jeho konverzí a že to potom nebude platná PP. Tato konverze může být užitečná, když potřebujete znovu použít textový obsah překladové paměti Wordfastu pro nějaký jiný účel.
	"&'93;"
	&'93;

	"&'94;"
	&'94;

	"&'91;"
	&'91;

	"&'92;"
	&'92;

	"&'AB;"
	&'AB;

	"&'BB;"
	&'BB;

	"&'85;"
	&'85;

	"&'96;"
	&'96;

	"&'97;"
	&'97;

	"&'99;"
	&'99;

	"&'A9;"
	&'A9;

	"&'AE;"
	&'AE;

	"&'BC;"
	&'BC;

	"&'BD;"
	&'BD;

	"&'BE;"
	&'BE;

	"&'A0;"
	&'A0;

	"&'9;"
	&'9;

	"&'B;"
	&'B;


Vzorová konverzní tabulka pro romanizovanou ruštinu do rodilé ruštiny a zpět (s poděkováním Dougovi Edmundsovi). Tento seznam si můžete upravit podle své libosti. Druhá tabulka je pro dřívější znakovou sadu, která není Unicode (Win3.xx a počáteční Win9x).
(zkopírujte následující konverzní tabulky do prázdného dokumentu, potom ji zaveďte do Textové konverzní tabulky v +Tools)
	SHCH
	Щ

	YA
	Я

	YO
	Ё

	YU
	Ю

	YE
	Е

	KH
	Х

	SH
	Ш

	CH
	Ч

	UI
	Ы

	A
	А

	B
	Б

	C
	Ц

	D
	Д

	E
	Э

	F
	Ф

	G
	Г

	I
	И

	J
	Ж

	K
	К

	L
	Л

	M
	М

	N
	Н

	O
	О

	P
	П

	R
	Р

	S
	С

	T
	Т

	U
	У

	V
	В

	Y
	Й

	Z
	З

	<
	ь

	>
	Ь

	[
	ъ

	]
	Ъ

	shch
	щ

	ya
	я

	yo
	ё

	yu
	ю

	ye
	е

	kh
	х

	sh
	ш

	ch
	ч

	ui
	ы

	a
	а

	b
	б

	c
	ц

	d
	д

	e
	э

	f
	ф

	g
	г

	i
	и

	j
	ж

	k
	к

	l
	л

	m
	м

	n
	н

	o
	о

	p
	п

	r
	р

	s
	с

	t
	т

	u
	у

	v
	в

	y
	й

	z
	з


Použijte následující tabulku, když vás ta první neuspokojuje.
	SHCH
	Ù

	YA
	ß

	YO
	

	YU
	Þ

	YE
	Å

	KH
	Õ

	SH
	Ø

	CH
	×

	UI
	Û

	A
	À

	B
	Á

	C
	Ö

	D
	Ä

	E
	Ý

	F
	Ô

	G
	Ã

	I
	È

	J
	Æ

	K
	Ê

	L
	Ë

	M
	Ì

	N
	Í

	O
	Î

	P
	Ï

	R
	Ð

	S
	Ñ

	T
	Ò

	U
	Ó

	V
	Â

	Y
	É

	Z
	Ç

	<
	ü

	>
	Ü

	[
	ú

	]
	Ú

	shch
	ù

	ya
	ÿ

	yo
	¸

	yu
	þ

	ye
	å

	kh
	õ

	sh
	ø

	ch
	÷

	ui
	û

	a
	à

	b
	á

	c
	ö

	d
	ä

	e
	ý

	f
	ô

	g
	ã

	i
	è

	j
	æ

	k
	ê

	l
	ë

	m
	ì

	n
	í

	o
	î

	p
	ï

	r
	ð

	s
	ñ

	t
	ò

	u
	ó

	v
	â

	y
	é

	z
	ç


Příloha II
Seznam anglických vyloučených slov pro použití s +Extract. Zkopírujte následující slova do prázdného dokumentu, nahraďte všechny čárky znaky odstavce (najdi "," a nahraď "^p"), ulož jako pouze-text.
i,me,my,mine,you,your,yours,he,she,it,his,her,we,us,our,they,their,them,be,am,is,are,was,were,will,have,has,had,make,makes,made,can,could,would,should,may,might,a,an,the,this,that,those,some,many,any,lot,of,and,as,well,but,not,none,neither,over,under,above,with,without,in,into,so,etc,from,all,to,out,up,down,more,less,such,before,after,never,one,two,three,four,five,six,seven,eight,nine,ten,eleven,twelve,rock,around,the,clock,when,what,where,why,who,whose,then,than
Příloha III: SGML/XML
Toto poučení je míněno pro techniky nebo lokalizační inženýry s předchozí znalostí XML/SGML a DTD, pokud je to možné. Účelem je vylepšit PlusTools pro přípravu souborů pro určité, obvykle rozsáhlé, projekty.
PlusTools obsahuje procesor úloh s HTML rutinou, která je editovatelná a použitelná pro tagování dokumentů SGML nebo XML. Protože dokument HTML je dokument SGML se specifickými, univerzálně domluvenými DTD, obsahují PlusTools kompletní seznam tagů HTML. Dokumenty XML a SGML jsou na druhé straně definovány dokumentem nebo projektově specifickou DTD, takže PlusTools musí být nastaven tak, aby vyhovoval požadavkům této speciální DTD.
Zvolte standardní seznam HTML pro zavedení standardní sady tagů HTML. Pro projekty XML/SGML musí být seznam tagů doladěn (použijte Ins, Del a Enter na seznam tagů pro přidávání, vypouštění a editování tagů).
Pokud máte soubor popisu (někdy s rozšířením.ini), který popisuje charakteristiky různých uživatelem definovaných tagů (vnitřních, externích, skupinových a pod.): otevřete tento soubor v textovém editoru, jděte do Tags list (Seznam tagů) v PlusTools a vložte všechny vnitřní tagy nalezené v souboru INI. Proveďte testy tagování na vzorových souborech před zahájením překladu. Ale i tyto popisové soubory jsou zřídkakdy dobře definované: Mnohé z nich postrádají vnitřní tagy.
Jeden z hlavních účelů při testování je ujistit se, že externí tagy netrhají věty. Když po tagování tagy trhají věty v tagovaném souboru (soubor DOC nebo RTF) zajistěte, aby byly tyto externí tagy definovány raději jako interní než jako externí a proces opakujte.
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